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Do, bate’ :10.06.2024 Rou e Customer: Magna PT S.p.A.
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Delivered Received - Reference Box Label [Qty/hox
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Paso nato total : vwWo bruto uamn_ H N° total de palets o contenedores:
Total net waight: 3.405,525 Total brut weight : 4,729,825 Total ts ap containgrs; nw‘ml
a%?ﬂng m R&u%qg m-.-“-

Ohservaciones:
Commants  :

Via del Clclaraini,

guc - 70026 Modugno (BA)

Proveedar [ Supplier

Recepcion / Recaivar

Conforme / Assigned .
., Almace rehousa

Transportista / Carrier

iduo de o

El responsable de la entrega del

usado,para su correcta gestion ambiontal,serd el poseedor final.

t of

Responsability for the correct
packaging residue or used packaging material falis with
the final recipient.
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parties encadrées de lignes grosses doivan
The spaces framed with heavy llnes must be filled in by the carrder

Los recuadros en linea gruesa deben ser rellenadas por el

19+ 21+ 22 Les

¥

ambos inclusive

compris et
Including and
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1-

de 'expédileur

A rellenar bajo la respensabilidad del remitente
To ba complsted on the sender's responsability

Aremplir sous la responsabilité

Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur
Copy for carrier

Remitente (normbra, domicilio, pafs)
1 Expéditeur (nom, adresse, pays)

Este transporte queda sometido, no obstante

CARTA DE PORTE INTERNACIONAL
toda cldusufa contraria, al Convenlo sobire el

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

CoLAVING Y
TiopaGiot vy 3CL2G
TIA LA

Sender {name, eddress, count _ Contrato de Transporte Intemnacional de
{ 5: ;_gq or E-_‘jrs .. . INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE 9 cis por Camatard (GMFD.
Tor: ehasg panr " FORE .
eDEs0 Pag L
calekya, - 5
)
/_0540 - E S MO P ‘ 7 T7 \ ! . Ca Transport est soumnis, non obstant toute This cariage is subject, notwithstanding any
Nr: - N . it { Gi i '?’(O" clause contralre, & la Convention refative au clausa to the contrary, to the Conventicn
vt E;_ _;:-d'; 1 5 F N ﬂ) Contrat de Transport Intemational de on the Coptract for the Intemational Camiage
RASRSS marchandises par route {CHA), cf goods by road (CMR).
Consignatario (nombre, domicilio, pafs) = Porteador {nambre, domicilio, pais)
2 Destinataire (nom, adresse, pays) \_r A - PT _— z’{\. {6 Transporteur (nom, adresse, pays)
Consignee (name, address, country} ‘1 <7 k) @5 - tr) Carrier {name, address, country}
LELU TRAILER, 5.L.U.
\] Fia T C/Barcelona, 184 ent. 2°A

08780 PALLEJA (Barcelona) Spain
, Tel.+34 677 378363

e-mall; lelutrailer@hatmail.com
CIF.B-66883794

Lugar de entrega de [a mercancha (lugar, pais)
3 Lleu prévu pour la livralson de 'a marchandise {lieu, pays)
Place of delivery of the goods (place, country)

‘ U ‘JC{NO {;HE_(?(L ) o g(\]

Porteadores sucesives {nembre, domicillo, pais)
47 Trensporteurs succéssiis {nom, adresse, pays)
Successive carriers (name, addresss, country)
&P F

A P2 ﬁ{}/’yfg . J::;_fm) - 9 &

=9 ]
O TRASRORIISE]L

Lugar y fecha de carga de la mercancia {lugar, pals, facha)
4 Lieu et date de la prise en charge de ta marchandise (leu, pays, date)
Place and date of taking over the goods {place, country, date}
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Resarvas y ohservaciones del pndeauﬁ?’b‘fxxiilméccH 1A, 4

18 Réserves et observations du transporteur
Carrler's resarvations and obeenvati330 39 PRATOLA SERRA (AV)

P.IVA 029522‘50641
N
i’(é{) -
‘! .

ALBO AV/B900599/R
TEL.0825 956002 0825 961844

. ac.lt
Documentos anexos - - # o I l 1 D PEC: galdotrasportisrl@ip
5 Documentsannexés ¥ & J}"‘ (J . O »,"[;’B,\-JI Ly @C@@ [/]{‘Lfg 7
Documents attached 6 2 6 T) [ L f ol
/ (£
Marcas y niimercs Niimero da bultos Clase de embalaje Maturaleza de la mercancia N.° estadistico Peso bruto, Kg. Volumen m?
6 Mamues et numéros 7 Nombre des colis 8 Moded'emballage O Nature delamarchandise |10 N.° statistique 41 Poids hrut, Kg. 12 Gubage m?
Marks and Nes Number of packages Mathod of packing Neture of the goods Statistical number Gross weight In, Kg, Volume In m?
t‘r. ! b ,
S - < - »
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Clase Chiffre Lettre .
Class Nurmber Letter (ADRY)

Instrucciones del remitente

13 Instructions de l'expediteurGALD O TRASPO I SRL
Sender's instructions VIA ARIAVE A, 4
83039 PRATRIL RRA (AV)
P.IVA 02 0641
ALBO AV/ a/R

TEL.0825 956002{ \0825 9561845
PEGC: galdotraspprtisri@pec.it

FREEADT

19 Estipulacknes partfcufares - Conventions particulieres - Special agreements

~

A pagar por: Remitente Moneda Consignataric

EUROPALETS CAHGADOH n-m A' gz?%NTREGADOS

20 1o e paid by: Sender’s Currency Consignee

Preclo del iransporta:
g4 Charges:

Forma de pago
14 Prescriptions d'affranchissement
Instructions as to payment for cariage

[ Porte pagado / Franco f Carrlage pald
1 Parte debido / Mon franco f Camiage farwand

Iaquidul Balance
1] 15:

Supplem. Chargas:
Gastoes accesonos:
Other Charges:

TOTAL: /

Formalizado en [.S K . 15 Reambeiso/ Remboursement / H oL
& e rnadin [ AT JO bé’ ZLJM Via dei ¢ i ‘"} BJ&GELJJ".‘

22 23

SITED 2 RuaM ta.w diitncoe

# / Fapor Ederlan /
. V8, Gﬁﬁ?‘-

Firma y sello del remitente
Signature at imkre de Pexpaditeur
Signature and stamp of the sender

LELU TRAILER, 5.L.U.\ |
C/ Barcelona, 184nt. 288
08780 PALLEjAf(Bgrceﬂ

Tel, +34 677378363
e-mail: lelttrailér@hotmall
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Firma y sello del transponlslzlg }[/
Signature at timbra du transpoteuf

Signature and stamp of the camier | ¢
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Firma ¥ sello del conl
Signature et timbre du destinatalre
Signature and stamp of the consignee
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